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وومهه ەر�وگهبمیس  یكو�ب  .ووب  ر�بمهخ  رۆز  وهئ  درم ، یكیاد  ەر�وگهبمیس  �ت�ك 
ەر�بوود ن�یناوت  مهك  مهك  ناوهئ  .ت#ب  یهكهچك  ه'  ی�گ�ئ  یەوهئ  ۆب  اد  یۆخ  ی(وهه 

وومهه .ەر�وگهبمیس  یكیاد  ینووب  �بهب  ن�یهكه(�م  و�ن  ۆب  ەوهنن�ڕهگب  ید�ش 
.دركەد ن�یهسق  ووب  ن�یش#پ  ه'  ی  هژۆڕ وهئ  یەر�به'  نتشینەداد و  ناوهئ  كهیین�یهب 

، تشوشەد ن�ین�كهپ�ق  هك  یەوهئ  یاود  .�نەد   '� ن�یتش#چ  ەوهك#پ  ناراو#ئ  وومهه 
.�ن�وخب ین�كهناو  یەوهئ  ۆب  ادەد  یهكهچك  یتهمر�ی  ەر�وگهبمیس  یكو�ب 

• • •

When Simbegwire’s mother died, she was very sad.
Simbegwire’s father did his best to take care of his
daughter. Slowly, they learned to feel happy again, without
Simbegwire’s mother. Every morning they sat and talked
about the day ahead. Every evening they made dinner
together. After they washed the dishes, Simbegwire’s
father helped her with homework.
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: درك یهكهچك  یگن�ب  .ەوه(�م  ەوهت�ه  یۆخ  یت�ك  ه'  رتگنەرد  ەر�وگهبمیس  یكو�ب  ك�ژۆڕ 
ینیب ەر�وگهبمیس  ك#ت�ك  .درك  یاڕ  یكو�ب  ی�;  وەرهب  ەر�وگهبمیس  ی�وك ”؟ ه'  مچك  “

نم مچك  : “ یتوگ یكو�ب  .�تسەواڕ  یۆخ  ی�گ#ج  ه'  ەووترگ ، یك#نژ  یتسەد  یكو�ب 
” .هی�تین�ئ همهئ  : “ یتوگ ەوهنهخەدرەز  هب  .من#س�نب ” �پ  تتهبی�ت  یك#سهك  ێوههمەد 

• • •

One day, Simbegwire’s father came home later than usual.
“Where are you my child?” he called. Simbegwire ran to her
father. She stopped still when she saw that he was holding
a woman’s hand. “I want you to meet someone special, my
child. This is Anita,” he said smiling.
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”، موودرك س�ب  ۆب  یتش  رۆز  ەوۆت  یەر�به'  تكو�ب  ەر�وگهبمیس ، و�Dس  : “ یتوگ �تین�ئ 
.ترگهن یەر�وگهبمیس  یتسەد  ادهن و  ن�شین  یكهیهنهخەدرەز  چیه  وهئ  م�Gهب 

ەدنهچ هك  دركەد ، یهسق  ەوهئ  یەر�ب  ه'  یكو�ب  .ووب  ڵ�حشۆخ  رۆز  ەر�وگهبمیس  یكو�ب 
مراداویه مهكهچك ، : “ یتوگ وهئ  .نیژب  ەوهك#پ  ن�یك#سرهه  رهگهئ  نبەد  تخهبشۆخ 

” .یهكب دنسهپ  تكیادوكەو  �تین�ئ  هك 

• • •

“Hello Simbegwire, your father told me a lot about you,”
said Anita. But she did not smile or take the girl’s hand.
Simbegwire’s father was happy and excited. He talked
about the three of them living together, and how good
their life would be. “My child, I hope you will accept Anita as
your mother,” he said.

4



ن�ین�یهب هك  ووبهن  یت�ك  هكید  یچ  وهئ  .ت�هادرهسهب  یناڕۆگ  ەر�وگهبمیس  ین�یژ 
ەر�وگهبمیس هب  یەوه(�م  ین�كەر�ك  یهبرۆز  �تین�ئ  .نشینباد  ەوهك#پ  یكو�ب  ڵهگه' 

ین�كهكرهئ ناوهش  یناوتەدیهن  رتیئ  ووبەد و  وودن�م  رۆز  وهئ  هیۆب  ادەد ، م�جنهئ 
�ینهت .توهخەد  ووچەد  رهسكهی  ەراو#ئ  یندراوخ  یاود  وهئ  .تادب  م�جنهئ  یهن�خب�توق 

.ووباد ی#پ  یكیاد  هك  ووب  گنەڕو�گنەڕ  یکهیهف#'  ووب ، شۆخ  ی#پ  ی(د  هك  ك#تش 
.هنیگم هغ یهكهچك  هكووب  درک  هن هوهب  یتسهه  یكو�ب 

• • •

Simbegwire’s life changed. She no longer had time to sit
with her father in the mornings. Anita gave her so many
household chores that she was too tired to do her school
work in the evenings. She went straight to bed after dinner.
Her only comfort was the colourful blanket her mother
gave her. Simbegwire’s father did not seem to notice that
his daughter was unhappy.
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ن�ی#جهب كهیەو�م  ۆب  �بەد  هك  نتوگ  ی#پ  ەر�وگهبمیس  یكو�ب  ك#گن�م  دنهچ  یاود 
ه' ن�ت�گ�ئ  ەو#ئ  هك  منازەد  نم  م�Gهب  م ، هک هر�ک ڕ  هب ه'  م  هکب ر  هف هس �بەد  نم   “ .ت#D#هب

ش�تین�ئ .دركهن  �پ  یتسهه  یكو�ب  م�Gهب  ووب ، ر�بمهخ  ەر�وگهبمیس  .�بەد ” رتكهی 
.ووبهن ڵ�حشۆخ  شیوهئ  �هەورهه  توگهن ، یچیه 

• • •

After a few months, Simbegwire’s father told them that he
would be away from home for a while. “I have to travel for
my job,” he said. “But I know you will look after each other.”
Simbegwire’s face fell, but her father did not notice. Anita
did not say anything. She was not happy either.
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ین�كەر�ك ەر�وگهبمیس  رهگهئ  .ووبەد  رتپارخ  ەر�وگهبمیس  ۆب  ت�هەد  �ت  ن�كهتش 
�تین�ئ ەراو#ئ  ین�ن  یت�ك  ه'  .ادەد  ی#'  �تین�ئ  اوهئ  �بدرك ، ییهUگ  ن�ی  �بادهن  م�جنهئ  یەوه(�م 

.ەوهتش#هەد ەر�وگهبمیس  ۆب  یك#مهك  �ینهت  دراوخەد و  یهکهندراوخ  یهبرۆز 
یو هخ �ت  ترگەد  شەو�ب  ه'  یكیاد  یهکهف#'  �یرگەد و  ك�وهش  وومهه  ەر�وگهبمیس 

.تو هک هد#'

• • •

Things got worse for Simbegwire. If she didn’t finish her
chores, or she complained, Anita hit her. And at dinner, the
woman ate most of the food, leaving Simbegwire with only
a few scraps. Each night Simbegwire cried herself to sleep,
hugging her mother’s blanket.
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یهئ : “ درك دناژیق  ادیرهسهب  �تین�ئ  .�تسهه  وهخ  ه'  گنەرد  ەر�وگهبمیس  كهیین�یهب ،
.ەوەراوخ هیاد�Vف  هكهنتسون  یتخهت  رهسه'  یەر�وگهبمیس  وهئ  ڵهبمهت ”!

.اڕد درك و  یریگ  ك�ر�مزب  ه'  یهکهتسیوهشۆخهف#' 

• • •

One morning, Simbegwire was late getting out of bed. “You
lazy girl!” Anita shouted. She pulled Simbegwire out of bed.
The precious blanket caught on a nail, and tore in two.
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ین�ک هچر�پ ەر�وگهبمیس  .�كباڕ  ڵ�م  ه'  هك  اد  یر�یVب  وهئ  .ووب  �كۆشهپ  رۆز  ەر�وگهبمیس 
وهب وهئ  .تشیه  �جهب  یهكه(�م  ەوهی�چ#پ و  یندراوخ  ێدنهه  یكیاد و  یهکهف#' 

.ووبتشیۆڕ ادی#پ  یكو�ب  هك  تشیۆڕ  ادهی�گ�ڕ 

• • •

Simbegwire was very upset. She decided to run away from
home. She took the pieces of her mother’s blanket, packed
some food, and left the house. She followed the road her
father had taken.
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كیزن ه'  هك  زرهب  یک�راد  رهس  ۆب  توهك  رهسهب  ەر�وگهبمیس  ووب ، او�ئ  رۆخ  یت�ك 
رهب ەر�وگهبمیس  .درک  ک�چ  یۆخ  یوهخ  �گ#ج  هک  ەراد یق'  رهسه'  .ووب  ک  هی ه' هگۆج

ت#ج هب  ۆت  هیاد ، هیاد ، هیاد ، : “ توگەد ینارۆگ  رهه  ێوهكب ،  '� یوهخ  یەوه' 
.ێو�ن شۆخ  ینم  هكید  یچ  مكو�ب  .ەوهیاڕهگهن  رتیئ  متش#ه و  ت#جهب  ۆت  .متش#ه 

” .متش#هت#ج هب  ۆت  ەوهتی�د ؟ یهك  ۆت  هیاد 

• • •

When it came to evening, she climbed a tall tree near a
stream and made a bed for herself in the branches. As she
went to sleep, she sang: “Maama, maama, maama, you left
me. You left me and never came back. Father doesn’t love
me anymore. Mother, when are you coming back? You left
me.”
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ۆب نت�ه  ن�كهنژ  ك#ت�ك  .ەوهتوگ  یهكهیینارۆگ  ەر�بوود  ەر�وگهبمیس  ووت�هاد  یژۆر 
ه' هك  ووب  ك�نمهخ  یكهیینارۆگ  ه'  ن�ی�وگ  نۆشب ، گرهبوUج  هک  ه' هگۆج ه'  یەوهئ 

یەوهنیره' یۆههب  هگنەد  وهئ  یناز  ن�یاو  ناوهئ  .ت�هەد  یگنەد  هو  هک هراد ییازرهب 
م�Gهب ن�یۆخ ، یهكەر�ك  ه'  نووب  ماوەدرهب  هیۆب  �ن#(وجن�یەد ، �ب  هک  هی  هو هک هراد ی�Gهگ 

.ترگاڕ هكهیینارۆگ  ۆب  ی�وگ  ەوهجنرهس  هب  رۆز  ن�كهنژ  ه'  ك#كهی 

• • •

The next morning, Simbegwire sang the song again. When
the women came to wash their clothes at the stream, they
heard the sad song coming from the tall tree. They thought
it was only the wind rustling the leaves, and carried on with
their work. But one of the women listened very carefully to
the song.
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هچك هب  یو�چ  �ت�ك  .درك  ی  هک هراد یریهس  ەوەدرك و  زرهب  یرهس  هنژ  وهئ 
، ەر�وگهبمیس : “ درك یراو�ه  ووب ، �پ  یکهیهف#'  هکته'  هك  توهك  هکهن�;ۆکچب 

یتهمر�ی ترگ(هه و  نتشوش  لج  ه'  ن�یتسەد  شهكید  ین�كهنژ  مهكازارب ”!
شەو�ب ه'  یەر�وگهبمیس  یرووپ  .ەوەراوخ  هنن#هیب  هک  هراد ه'  هك  اد  ن�یەر�وگهبمیس 

.ەوهت�كب یریژ  اد  ی(وهه  ترگ و 

• • •

This woman looked up into the tree. When she saw the girl
and the pieces of colourful blanket, she cried, “Simbegwire,
my brother’s child!” The other women stopped washing and
helped Simbegwire to climb down from the tree. Her aunt
hugged the little girl and tried to comfort her.

12



اد یهگ�ڕ  اد#پ و  یمرهگ  یندراوخ  وهئ  یۆخ  ی(�م  هو  هدرب ی  هر�وگ هبمیس ی  هک هروپ
�ت �یرگ  رهه  ەر�وگهبمیس  ەوهش  وهئ  .ێوهخب  ەوهییكیاد  یهکهف#'  هب  ەر�وگهبمیس  هك 

هك ینازیەد  ی  هوهئ ر  هب ه'  ووب ، ن�یشۆخ  ه'  هن�یرگ  مهئ  م�Gهب  .توهك   '� یوهخ 
.ت#بەد ی#'  ی�گ�ئ  ش�ب  ی  هک هرووپ

• • •

Simbegwire’s aunt took the child to her own house. She
gave Simbegwire warm food, and tucked her in bed with
her mother’s blanket. That night, Simbegwire cried as she
went to sleep. But they were tears of relief. She knew her
aunt would look after her.
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هب هیۆب  هین ،  '� یسهك  ەر�وگهبمیس  یهكەرووژ  هك  ینیب  �(�م ، ەوهت�ه  یكو�ب  �ت�ك 
ەر�وگهبمیس هك  یتوگ  یهكهنژ  “ ؟ ەواد یووڕ  یچ  : “ یسرپ ی�تین�ئ  ه'  ەوهیینارهگین 

هیهناوه' م�Gهب  ێرگب ،  '� مز�ڕ  هك  ەوودرك   '� ماواد  نم  : “ یشیتوگ رتاود  .ەووت�Gهه 
ێڕهب هک  ه' هگۆج وەرهب  تش#ه و  �ج  یهكه(�م  یكو�ب  .مبووب ” ریگتخهس  رۆز  نم 

یەوهئ ۆب  �یژەد   '� یهكهكشوخ  یەدنوگ  وهئ  هتشیهگ  �ت  ووب  ماوەدرهب  رتاود  .توهك 
.ەویدهن یەر�وگهبمیس  وهئ  �ی�ئ  هك  �نازب 

• • •

When Simbegwire’s father returned home, he found her
room empty. “What happened, Anita?” he asked with a
heavy heart. The woman explained that Simbegwire had
run away. “I wanted her to respect me,” she said. “But
perhaps I was too strict.” Simbegwire’s father left the house
and went in the direction of the stream. He continued to
his sister’s village to find out if she had seen Simbegwire.
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یكو�ب ەوەروود  ه'  هك  یرووپ  ین�كه(�نم  ڵهگه'  ووب  ندركیر�ی  یكیرهخ  ەر�وگهبمیس 
یۆخ ەوەووژ  ەوهت�Gهه  هیۆب  ت#ب ، ەڕووت  یكو�ب  هك  یەوه'  �سرت  هد وهئ  .ینیب 

نیرتش�ب ۆت  ەر�وگهبمیس ، : “ یتوگ تشیۆڕ و  ی�;  وەرهب  یكو�ب  م�Gهب  هو ، هدر�ش
نم .ت�گەد#ت  ۆت  ه'  ت�وەد و  شۆخ  یۆت  هك  ك#سهك  .ەوهتەویزۆد  تۆخۆب  تكیاد 

هك نتوهکك�ڕ  ەوهئ  رهسه'  ناوهئ  .ی�وەد ” مشۆخ  مهكەد و  ەو#پ  تیز�ن�ش 
.ەوهت ـنـ#ـ #مب یرووپ  ی�;  ه'  �ب  شۆخ  ی#پ  یهت�ك  وهئ  �ت  ەر�وگهبمیس 

• • •

Simbegwire was playing with her cousins when she saw
her father from far away. She was scared he might be
angry, so she ran inside the house to hide. But her father
went to her and said, “Simbegwire, you have found a
perfect mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love you.” They
agreed that Simbegwire would stay with her aunt as long
as she wanted to.
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وهئ .نت�ه  �تین�ئ  ڵهگه'  ادیی�تۆك  ه'  .دركەد  یهكهچك  ینادرهس  ێژۆڕ  وومهه  یكو�ب 
: یتوگ �یرگ و  رتاود  .ت�رگب  ەر�وگهبمیس  یتسەد  یەوهئ  ۆب  درك  ژ�رد  یتسەد 

یك#تهفرەد �ی�ئ  .درك  مه(هه  نم  مهكەد ،  '� تندرووب#'  یاواد  رۆز  نم  مهكهن�;ۆكچب  “
یك�ر�سخوڕ هك  ینیب  درك و  یكو�ب  یک�ریهس  ەر�وگهبمیس  یەدەد ”؟ �پ  مهكید 

هب یشەو�ب  ەووەدرك و  ین�كهتسەد  تشیۆڕ و  �تین�ئ  ی�;  وەرهب  هیۆب  هیهه ، ینارهگین 
.درك اد�تین�ئ 

• • •

Her father visited her every day. Eventually, he came with
Anita. She reached out for Simbegwire’s hand. “I’m so sorry
little one, I was wrong,” she cried. “Will you let me try
again?” Simbegwire looked at her father and his worried
face. Then she stepped forward slowly and put her arms
around Anita.
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ەراو#ئ ین�ن  ۆب  یرووپ  ین�كه(�نم  یرووپ و  ەر�وگهبمیس ، �تین�ئ ، رتاود  یهتفهه 
ووبدرك تسورد  یهن�ندراوخ  وهئ  وومهه  �تین�ئ  ەوازاڕ ! یك#ناوخ  .درك چ  تش#هگن�ب 

یكیرهخ ن�كه(�نم  رتاود  .ن�یدراوخ  نووبر#ت  �ت  نووب#' ، یزهح  ەر�وگهبمیس  هك 
هب یتسهه  ەر�وگهبمیس  .نووب  ندركهسق  ی(�قرهس  ن�كەروهگ  نووب و  ندركیر�ی 

ۆب ەوه(�م  ۆب  ەوهت�ڕهگب  ییووز  هب  هك  اد ، یر�یVب  وهئ  .درك  نووب  ۆخ  هب  ڕ  هو�ب ید�ش و 
.نیژب ەوهك#پ  یکیادڕز  یكو�ب و  ڵهگه'  یەوهئ 

• • •

The next week, Anita invited Simbegwire, with her cousins
and aunt, to the house for a meal. What a feast! Anita
prepared all of Simbegwire’s favourite foods, and everyone
ate until they were full. Then the children played while the
adults talked. Simbegwire felt happy and brave. She
decided that soon, very soon, she would return home to
live with her father and her stepmother.
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